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 การศึกษาวิจัยครัง้นี้มีว ัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะการแปล
ประโยคภาษาเกาหลขีองนิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับูรพา โดย
วเิคราะหส์าเหตุของลกัษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลขีองนิสติและน าผล
การส ารวจที่ได้ไปแสวงหาแนวทางในการพฒันาวธิกีารแปลประโยคภาษา
เกาหลขีองนิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับูรพาให้มปีระสทิธภิาพ
มากขึ้น กลุ่มตวัอย่างคือนิสติวชิาเอกภาษาเกาหลีชัน้ปีที่ 4 มหาวทิยาลยั
บูรพา ที่ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2560 จ านวน 24 คน โดยผ่าน
การศึกษารายวิชา 234351 การแปลภาษาเกาหลี 1 และศึกษารายวิชา 
234452 การแปลภาษาเกาหล ี2 ทีผู่ว้จิยัเป็นผูส้อน 

 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อการวิจัยเป็นตัวบท
ตน้ฉบบัภาษาเกาหล ีจ านวน 3 เรื่อง วเิคราะหข์อ้มลูดว้ยโปรแกรม Microsoft 
Excel น ามาหาคา่ความถีแ่ละคา่รอ้ยละ 

 ผลการวจิยัพบวา่ 

 1. การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล:ี นิสติแปลประโยคโดยคง
ไวยากรณ์ภาษาเกาหลทีัง้หมด จ านวน 20 ประโยค โดยนิสติแปลโดยคง
ไวยากรณ์ภาษาเกาหลใีนเรือ่งที ่1 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 10 ประโยค 

 2. การแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตวับทต้นฉบบั: นิสติแปล
ประโยคไมค่รบจากประโยคตวับทตน้ฉบบัทัง้หมด จ านวน 6 ประโยค โดยนิสติ
แปลไม่ครบจากประโยคตวับทต้นฉบบัในเรื่องที่ 2 มากที่สุดคอื จ านวน 4 
ประโยค 

 3. การแปลประโยคเกินกว่าประโยคตัวบทต้นฉบับ: นิสิตแปล
ประโยคเกนิกวา่ประโยคตวับท ตน้ฉบบัทัง้หมด จ านวนเพยีง 1 ประโยค โดย
นิสติแปลไมเ่กนิกวา่ประโยคตวับทตน้ฉบบั ในเรือ่งที ่2 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 
1 ประโยค  

 บทความวิจัย  

 บทคัดย่อ  

 ค าส าคัญ  

   

การแปลโดยคงไวยากรณ์ 
ภาษาเกาหล;ี 

การแปลประโยคไมค่รบ 
จากประโยคตวับทตน้ฉบบั; 
การแปลประโยคเกนิกวา่ 
ประโยคตวับทตน้ฉบบั; 

การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค 

 

                                                
  บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวจิยัเรื่อง “ลกัษณะการแปลเน้ือความภาษาเกาหลขีองผูเ้รยีนชาวไทย กรณีศกึษา
นิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับรูพา” ไดร้บัทุนสนบัสนุนจากงบประมาณเงนิรายได ้คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์
มหาวทิยาลยับรูพา 

  ผูช้่วยศาสตราจารย์ประจ าภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยับรูพา ตดิต่อ
ไดท้ี:่ kanokwas@go.buu.ac.th 
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 4. การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค: นิสติแปลประโยคผดิทัง้ประโยคทัง้หมด จ านวน 65 ประโยค โดยนิสติ
แปลประโยคผดิทัง้ประโยคในเรือ่งที ่3 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 24 ประโยค 
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 This research aims to study translation strategies used by 
Korean major students at Burapha University when translating Korean 
sentences into Thai. The focus is on the reason for selecting translation 
strategies in translating Korean sentences. The findings will contribute 
to seeking more effective translation methods for the students. The 
samples include 24 fourth-year Korean major students who had passed 
two basic translation courses (234351:  Korean Translation I and 
234452:  Korean Translation II; instructed by the researcher) and 
enrolled in academic year 2017. 

The instruments used for collecting the data are 3 Korean 
original texts. The statistics used for analyzing the data are frequency 
and percentage. 

The findings are as follows. 
 1. Literal translation: 20 Korean sentences were translated and 
this method was found the most in the 1st text (10 sentences). 

 2. Translation with some missed-out Korean sentences: 6 
sentences were translated with some missed-out Korean sentences, 
and this method was found the most in the 2nd text (4 sentences). 
 3. Addition of excessive words: Only 1 sentence was translated 
with added excessive words, and this method was found the most in the 
2nd text (1 sentence). 
 4. Mistranslation of the whole sentence: 65 sentences were 
mistranslated entirely, and this method was found the most in the 3rd 

text (24 sentences). 

 Research Article  

 Abstract  

 Keywords  

   

literal translation; 
translation with missing out 

some Korean sentences; 
addition of excessive words; 

mistranslation of whole 
sentence 

 

                                                
  This article is part of the research “The Characteristics of Burapha University’s Korean Major Students’ 
Korean Sentence Translation” supported by the budget of the Faculty of Humanities and Social Sciences, Burapha 
University. 

  Assistant Professor, Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities and Social Sciences, Burapha 
University, e-mail: kanokwas@go.buu.ac.th 
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1. บทน ำ 
 

ขอ้มลูจากส านักงานสถติแิห่งชาตไิดแ้สดงจ านวนนักท่องเที่ยวสญัชาตเิกาหลทีีเ่ดนิทางเขา้มาท่องเทีย่ว
ในประเทศไทยเมื่อปี 2560 พบว่ามจี านวนถงึ 889,210 คน (ส านักงานสถติแิห่งชาติ, ม.ป.ป.) และในปัจจุบนัมี
จ านวนสถานประกอบการสญัชาติเกาหลเีข้ามาตัง้โรงงานและส านักงานอยู่ในประเทศไทยมากกว่า 400 แห่ง 
(Korea Trade-Investment Promotion Agency, 2018) โดยพื้นที่ตัง้ส่วนใหญ่จะอยู่ในเขตนิคมอุตสาหกรรมทาง
ภาคตะวนัออกของประเทศไทย ซึง่ยงัตอ้งการผูม้คีวามรูค้วามสามารถดา้นภาษาเกาหลเีขา้ไปร่วมท างานอยู่เป็น
จ านวนมาก โดยเฉพาะในส่วนของงานดา้นการแปลเอกสารต่างๆ และส านักพมิพ์ของไทยกไ็ดน้ าหนังสอืภาษา
เกาหลมีาแปลและพมิพเ์ผยแพร่จดัจ าหน่ายใหก้บัผูอ้่านชาวไทย ดงันัน้บณัฑติทางดา้นภาษาเกาหลใีนประเทศ
ไทยยงัคงมคีวามจ าเป็น ในยุคสมยัโลกาภวิตัน์นี้การแลกเปลีย่นทางภาษาและวฒันธรรมมคีวามส าคญัเป็นอยา่ง
ยิง่ ดงันัน้หากผูเ้รยีนมทีกัษะทางดา้นการแปลทีด่แีลว้จะมไิดเ้ป็นเพยีงการถ่ายทอดภาษาทีแ่มน่ย าเท่านัน้ ยงัเป็น
การถ่ายทอดวฒันธรรมทีถู่กตอ้งใหเ้ขา้ใจตรงกนัดว้ย หากแปลเนื้อความผดิเพีย้นไปอาจก่อใหเ้กดิความเสยีหาย 
เช่น ทางดา้นความสมัพนัธร์ะหว่างประเทศ การคา้ การลงทุน ฯลฯ โดยการเรยีนการสอนภาษาเกาหลนีัน้ส่วนใหญ่
จะประกอบไปดว้ยทกัษะทางภาษาคอื การฟัง การพดู การอ่าน และการเขยีน แต่มหาวทิยาลยัในประเทศไทยที่
เปิดท าการเรยีนการสอนภาษาเกาหลเีป็นวชิาเอกจะบรรจุรายวชิาทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลอยูต่ัง้แต่ชัน้ปีที ่3 ขึน้ไป1 

เช่นเดียวกับโจวอวี้โป (Zhou Yu-bo, 2007, pp. 1-2) ได้กล่าวว่า การผลิตบุคลากรเฉพาะทางที่มี
ความรูค้วามสามารถระดบัสูงดา้นการแปลเป็นจุดประสงค์ทีส่ าคญัของการเรยีนการสอนภาษาเกาหล ีแต่การ
เรยีนการสอนดา้นการแปลเริม่ตน้ชัน้ปีที ่3 และ 4 ซึง่ชา้กวา่ทกัษะการอ่าน การฟัง การเขยีน และระยะเวลาใน
การฝึกฝนค่อนขา้งสัน้ ท าให้ผู้เรยีนต้องรบัภาระหนักในการเรยีนและท าความเขา้ใจเนื้อหามากมายภายใน
ระยะเวลาอนัสัน้ จงึท าใหไ้ดป้ระสทิธผิลทีต่ ่า อกีทัง้ผูส้อนเป็นผูก้ าหนดเนื้อหา วธิกีารสอน การประเมนิผลทัง้หมด 
จงึท าใหผู้เ้รยีนขาดความกระตอืรอืรน้และหวาดกลวัการแปล 

นอกจากนี้ คงัโบซอ็นและซนอ๊กฮยอ็น (Kang & Son, 2007, p. 158) ใหข้อ้คดิเหน็เกีย่วกบัการแปลลา่มวา่ 
เนื่องจากมคีวามคดิว่าความสามารถในการสื่อสารกบัความสามารถในการแปลล่ามเป็นสิง่ทีเ่หมอืนกนั ดงันัน้จงึ
เน้นเรื่องความสามารถในการสื่อสาร แต่ละเลยความส าคญัของกระบวนการท าความเขา้ใจในทฤษฎแีละฝึกฝน
วธิกีารเฉพาะทางดา้นการแปลล่ามและการแปลล่ามทีจ่ะกระท าไดอ้ย่างมอือาชพี ผูป้ฏบิตัจิะตอ้งมคีวามรูค้วาม
เขา้ใจเทคนิคเฉพาะทางและไดร้บัการฝึกฝนใหเ้กดิความสามารถ กล่าวคอืนอกเหนือจากความสามารถทางภาษา
แลว้ จะตอ้งมคีวามรูเ้กีย่วกบัเรือ่งนัน้ๆ และมเีทคนิคเฉพาะตนทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลล่าม 

งานวจิยันี้จงึมุง่ตอบสนองยุทธศาสตรข์องแผนการศกึษาแหง่ชาตดิา้นการผลติและพฒันาก าลงัคน การ
วจิยัและนวตักรรม2 เพื่อสรา้งขดีความสามารถในการแข่งขนัของประเทศ มเีป้าหมายคอืใหก้ าลงัคนมทีกัษะที่
                                                
 1 มหาวิทยาลัยบูรพา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่  
มหาวทิยาลยัศลิปากร มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร ์วทิยาเขตปัตตานี มหาวทิยาลยันเรศวร มหาวทิยาลยัหอการคา้ไทย จุฬาลงกรณ์
มหาวทิยาลยั  
 2 ยุทธศาสตร์ของแผนการศกึษาแห่งชาต ิประกอบดว้ย 1. การจดัการศกึษาเพื่อความมัน่คงของสงัคมและประเทศชาต ิ 
2. การผลติและพฒันาก าลงัคน การวจิยัและนวตักรรมเพือ่สรา้งขดีความสามารถในการแขง่ขนัของประเทศ 3. การพฒันาศกัยภาพคน
ทุกชว่งวยัและการสรา้งสงัคมแหง่การเรยีนรู ้4. การสรา้งโอกาส ความเสมอภาคและความเทา่เทยีมทางการศกึษา 5. การจดัการศกึษา
เพือ่สรา้งเสรมิคุณภาพชวีติทีเ่ป็นมติรกบัสิง่แวดลอ้ม และ 6. การพฒันาประสทิธภิาพของระบบบรหิารจดัการศกึษา  
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ส าคญัจ าเป็น และมสีมรรถนะตรงตามความต้องการของตลาดแรงงานและการพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมของ
ประเทศ รวมทัง้สถาบนัการศกึษาและหน่วยงานที่จดัการศกึษา ผลติบณัฑติที่มคีวามเชี่ยวชาญและเป็นเลศิ
เฉพาะดา้น แนวทางคอืผลติและพฒันาก าลงัคนใหม้สีมรรถนะในสาขาทีต่รงกบัความตอ้งการของตลาดแรงงาน
และการพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมของประเทศ และสง่เสรมิการผลติและพฒันาก าลงัคนทีม่คีวามเชีย่วชาญและ
เป็นเลิศเฉพาะด้าน โดยบทบาทของผู้สอนคือ ต้องเป็นผู้มีทกัษะความรู้ความสามารถและสมรรถนะตาม
มาตรฐานวชิาชพีครู มีจติวญิญาณความเป็นครู เป็นผู้เรยีนรู้สิง่ใหม่ และเท่าทนัการเปลี่ยนแปลง สามารถ
ประยุกต์ใชว้ธิกีารและนวตักรรมการเรยีนการสอนเพื่อพฒันาผูเ้รยีนไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ ส่วนผูเ้รยีนตอ้งได้
เรยีนรูแ้ละพฒันาทกัษะความรูแ้ละคุณลกัษณะจากการเรยีนรูใ้นหอ้งเรยีนและนอกหอ้งเรยีนโดยเน้นการฝึกปฏบิตัิ
มากขึน้ และบณัฑติมทีกัษะความรูแ้ละสมรรถนะตามมาตรฐานวชิาชพี ตามความต้องการและความจ าเป็นของ
ประเทศตามยุทธศาสตรช์าตแิละยุทธศาสตรป์ระเทศ 4.0 (ส านักงานเลขาธกิารสภาการศกึษา กระทรวง ศกึษาธกิาร, 
2560) 

 
 

2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 
 
2.1 เพือ่ศกึษาลกัษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลขีองนิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับรูพา 
2.2 เพื่อวิเคราะห์สาเหตุของลักษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลีของนิสิตวิชาเอกภาษาเกาหลี 

มหาวทิยาลยับรูพา 
2.3 เพื่อแสวงหาแนวทางในการพฒันาวธิกีารแปลประโยคภาษาเกาหลขีองนิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ี

มหาวทิยาลยับรูพาใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึน้ 
 
 

3. วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
  
กลุ่มตวัอยา่งไดแ้ก่นิสติระดบัปรญิญาตร ีมหาวทิยาลยับรูพา ชัน้ปีที ่4 วชิาเอกภาษาเกาหล ีลงทะเบยีน

เรียนในภาคเรยีนที ่2 ปีการศกึษา 2560 ทีผ่ ่านการศกึษารายวชิา 234351 การแปลภาษาเกาหล ี1 และ
รายวชิา 234452 การแปลภาษาเกาหล ี2 (หลกัสตูรปรบัปรุง พ.ศ. 2554) ทีผู่ว้จิยัเป็นผูส้อน รวมทัง้หมด 24 คน 

เครื่องมอืที่ใช้ในงานวจิยัเป็นตวับทต้นฉบบัภาษาเกาหลี จ านวน 24 ชุด (1 คน x 1 ชุด) ม ี‘รูปแบบ 
พฤตกิรรม’ โดยเน้นเนื้อความแบบสญัญา ประกอบดว้ยหวัขอ้ 신제품을 주문할 때 (การสัง่ซือ้สนิคา้)’ 물품대금 청구를 

안내할 때 (การเรยีกเกบ็เงนิคา่สนิคา้)’ และ ‘저질의 상품을 설명할 때 (การแจง้เกีย่วกบัสนิคา้ทีม่คีุณภาพต ่า)’ (Poe, 2004) 

ผูว้จิยัเกบ็รวบรวมขอ้มลู คอืตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหลใีนเดอืนกุมภาพนัธ์ พ.ศ. 2561 โดยใหเ้วลากลุ่ม
ตวัอย่างท า 3 ชัว่โมงและสง่คนืผูว้จิยั รวมทัง้หมด 24 ชุด และน าขอ้มลูทีไ่ดจ้ากตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหล ีโดยมี
ประโยคทีว่เิคราะห์ไดท้ัง้หมด 92 ประโยค มาวเิคราะห์ดว้ยโปรแกรม Microsoft Excel น ามาหาค่าความถี่ ค่ารอ้ยละ 
และสรา้งตารางแจกแจง 1) การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ี2) การแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตวับท
ตน้ฉบบั 3) การแปลประโยคเกนิกว่าประโยคตวับทตน้ฉบบั 4) การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค (การแบ่งประเภท
การแปลไดศ้กึษาจากงานวจิยัต่างๆ แลว้ลองมาก าหนดเองอยา่งงา่ยๆ) 
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4. ผลกำรวิจยั 
 
ผลการวเิคราะห์ลกัษณะการแปลค าศพัท์ภาษาเกาหลีของนิสติชัน้ปีที่ 4 วชิาเอกภาษาเกาหลี จาก 

ค่าความถีข่องจ านวนคน โดยการหาค่ารอ้ยละ (%) ของการแปลตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหล ีดา้นการแปลโดยคง
ไวยากรณ์ภาษาเกาหล ีการแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตัวบทต้นฉบบั การแปลประโยคเกนิกว่าประโยค 
ตวับทต้นฉบบั การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค และน าเสนอขอ้มูลในรูปแบบของตารางพรอ้มค าอธบิายและหา
สาเหตุของลกัษณะการแปลโดยวเิคราะหจ์ากขอ้มลูทีไ่ดท้ัง้หมด 

 

ตารางที ่1 การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ีN = 24 
 

การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ี
ล าดบัที ่
(นิสติ) 

เรือ่ง 1 เรือ่ง 2 เรือ่ง 3 รวม 
(ประโยค) 

รอ้ยละ (%) 

1 0 0 0 0 0 
2 1 0 0 1 5.0 
3 0 1 1 2 10.0 
4 0 0 0 0 0 
5 1 0 0 1 5.0 
6 0 0 1 1 5.0 
7 1 0 0 1 5.0 
8 0 0 0 0 0 
9 2 0 0 2 10.0 
10 0 0 0 0 0 
11 0 1 1 2 10.0 
12 1 0 0 1 5.0 
13 0 1 1 2 10.0 
14 0 0 0 0 0 
15 0 0 0 0 0 
16 0 0 1 1 5.0 
17 1 0 0 1 5.0 
18 0 0 0 0 0 
19 0 0 0 0 0 
20 1 0 0 1 5.0 
21 2 0 1 3 15.0 
22 0 0 1 1 5.0 
23 0 0 0 0 0 
24 0 0 0 0 0 
รวม 

(ประโยค) 
10 3 7 20  

รอ้ยละ (%) 50 15 35  100.0 
เฉลีย่ 

(ประโยค) 0.4 0.1 0.3 0.8  
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 จากตารางที ่1 พบวา่ในประเดน็การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ีมปีระโยคทีว่เิคราะหไ์ดท้ัง้หมด 20 
ประโยค นิสติล าดบัที่ 21 มจี านวนประโยคมากที่สุดทัง้ 3 เรื่องคอื 3 ประโยค (15%) ส่วนนิสติจ านวน 10 คน มี
จ านวนประโยคน้อยทีสุ่ดทัง้ 3 เรื่องคอืไมผ่ดิเลย โดยเรื่องที ่1 พบจ านวนประโยคทีแ่ปลผดิมากทีสุ่ดคอื 10 ประโยค 
(50%) 
 
ตารางที ่2 การแปลประโยคไมค่รบจากประโยคตวับทตน้ฉบบั N = 24 
 

การแปลประโยคไมค่รบจากประโยคตวับทตน้ฉบบั 
ล าดบัที ่
(นิสติ) เรือ่ง 1 เรือ่ง 2 เรือ่ง 3 รวม 

(ประโยค) รอ้ยละ (%) 

1 0 0 0 0 0 
2 1 0 0 1 16.7 
3 0 0 0 0 0 
4 0 0 0 0 0 
5 0 0 0 0 0 
6 0 1 0 1 16.7 
7 0 0 1 1 16.7 
8 0 0 0 0 0 
9 0 0 0 0 0 
10 0 0 0 0 0 
11 0 1 0 1 16.7 
12 0 0 0 0 0 
13 0 0 0 0 0 
14 0 0 0 0 0 
15 0 0 0 0 0 
16 0 0 0 0 0 
17 0 1 0 1 16.7 
18 0 0 0 0 0 
19 0 0 0 0 0 
20 0 0 0 0 0 
21 0 0 0 0 0 
22 0 0 0 0 0 
23 0 0 0 0 0 
24 0 1 0 1 16.7 
รวม 

(ประโยค) 1 4 1 6  

รอ้ยละ (%) 16.7 66.4 16.7  100.0 
เฉลีย่ 

(ประโยค) 
0.04 0.17 0.04 0.25  
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 จากตารางที่ 2 พบว่าในประเด็นการแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตัวบทต้นฉบบั มีประโยคที่
วเิคราะห์ได้ทัง้หมด 6 ประโยค นิสติล าดบัที่ 2, 6, 7, 11 และ 24 มจี านวนประโยคมากที่สุดทัง้ 3 เรื่องคอื 1 
ประโยค (16.7%) สว่นนิสติจ านวน 19 คน มจี านวนประโยคน้อยทีสุ่ดทัง้ 3 เรื่องคอืไมผ่ดิเลย โดยเรื่องที ่2 พบ
จ านวนประโยคทีแ่ปลผดิมากทีสุ่ดคอื 4 ประโยค (66.4%) 
 
ตารางที ่3  การแปลประโยคเกนิกวา่ประโยคตวับทตน้ฉบบั N = 24 
 

การแปลประโยคเกนิกวา่ประโยคตวับทตน้ฉบบั 
ล าดบัที ่
(นิสติ) เรือ่ง 1 เรือ่ง 2 เรือ่ง 3 รวม 

(ประโยค) รอ้ยละ (%) 

1 0 0 0 0 0 
2 0 0 0 0 0 
3 0 0 0 0 0 
4 0 0 0 0 0 
5 0 0 0 0 0 
6 0 0 0 0 0 
7 0 0 0 0 0 
8 0 0 0 0 0 
9 0 0 0 0 0 
10 0 0 0 0 0 
11 0 0 0 0 0 
12 0 0 0 0 0 
13 0 0 0 0 0 
14 0 0 0 0 0 
15 0 0 0 0 0 
16 0 0 0 0 0 
17 0 0 0 0 0 
18 0 0 0 0 0 
19 0 0 0 0 0 
20 0 0 0 0 0 
21 0 1 0 1 100 
22 0 0 0 0 0 
23 0 0 0 0 0 
24 0 0 0 0 0 
รวม 

(ประโยค) 0 1 0 1  

รอ้ยละ (%) 0 100 0  100.0 
เฉลีย่ 

(ประโยค) 
0 0.04 0 0.04  
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 จากตารางที ่3 พบว่าในประเดน็การแปลประโยคเกนิกว่าประโยคตวับทตน้ฉบบั มปีระโยคทีว่เิคราะห์
ได้ทัง้หมดเพยีง 1 ประโยค นิสติล าดบัที่ 21 พบแปลประโยคเกินเพยีงคนเดยีว ส่วนนิสติจ านวน 23 คน มี
จ านวนประโยคน้อยที่สุดทัง้ 3 เรื่องคอืไม่ผดิเลย โดยเรื่องที่ 2 พบจ านวนประโยคที่แปลผดิมากที่สุดคอื 1 
ประโยค (100%) 
 
ตารางที ่4 การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค N = 24 
 

การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค 
ล าดบัที ่
(นิสติ) เรือ่ง 1 เรือ่ง 2 เรือ่ง 3 รวม 

(ประโยค) รอ้ยละ (%) 

1 2 0 3 5 7.7 
2 0 3 0 3 4.6 
3 0 1 0 1 1.5 
4 0 0 0 0 0 
5 1 0 1 2 3.1 
6 1 0 1 2 3.1 
7 0 0 0 0 0 
8 1 1 1 3 4.6 
9 1 0 2 3 4.6 
10 1 2 1 4 6.2 
11 2 1 1 4 6.2 
12 0 0 0 0 0 
13 1 0 1 2 3.1 
14 1 1 1 3 4.6 
15 1 0 1 2 3.1 
16 1 2 2 5 7.7 
17 0 0 1 1 1.5 
18 0 0 3 3 4.6 
19 3 1 1 5 7.7 
20 1 0 0 1 1.5 
21 1 1 1 3 4.6 
22 2 2 1 5 7.7 
23 0 3 1 4 6.2 
24 3 0 1 4 6.2 
รวม 

(ประโยค) 23 18 24 65  

รอ้ยละ (%) 35.4 27.7 36.9  100.0 
เฉลีย่ 

(ประโยค) 
0.9 0.8 1.0 2.7  

 



 195 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

 

 จากตารางที่ 4 พบว่าในประเดน็การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค มปีระโยคที่วเิคราะห์ได้ทัง้หมด 65 
ประโยค นิสติล าดบัที่ 1, 16, 19 และ 22 มจี านวนประโยคมากที่สุดทัง้ 3 เรื่องคือ 5 ประโยค (7.7%) นิสติ
จ านวน 3 คน คอืล าดบัที ่4, 7, 12, มจี านวนประโยคน้อยทีสุ่ดทัง้ 3 เรื่องคอืไม่ผดิเลย โดยเรื่องที ่3 พบจ านวน
ประโยคทีแ่ปลผดิมากทีสุ่ดคอื 24 ประโยค (36.9%) 
 
 
5. สรปุและอภิปรำยผล 
 
5.1 สรปุผลกำรวิจยั 

 

 จากการแปลตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหล ี3 เรื่อง มปีระโยคทีว่เิคราะหไ์ดท้ัง้หมด 92 ประโยค เฉลีย่แลว้
คนละ 3.8 ประโยค โดยเรื่องที ่1 พบจ านวนประโยคทีแ่ปลผดิมากทีสุ่ดคอื 34 ประโยค (37%) เฉลีย่แลว้คนละ 
1.4 ประโยค 

 (1) การแปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล:ี จากการแปลตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหล ี3 เรือ่ง พบประโยคที่
แปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหลทีัง้หมด จ านวน 20 ประโยค เฉลีย่แลว้คนละ 0.8 ประโยค โดยนิสติแปลโดยคง
ไวยากรณ์ภาษาเกาหลใีนเรือ่งที ่1 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 10 ประโยค เฉลีย่แลว้คนละ 0.4 ประโยค  

 (2) การแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตวับทต้นฉบบั: จากการแปลตวับทต้นฉบบัภาษาเกาหล ี3 
เรื่อง พบประโยคที่แปลไม่ครบจากประโยคตวับทต้นฉบบัทัง้หมด จ านวน 6 ประโยค เฉลี่ยแล้วคนละ 0.25 
ประโยค โดยนิสติแปลไม่ครบจากประโยคตวับทตน้ฉบบัในเรื่องที ่2 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 4 ประโยค เฉลีย่แลว้
คนละ 0.17 ประโยค  

 (3) การแปลประโยคเกนิกว่าประโยคตวับทตน้ฉบบั: จากการแปลตวับทตน้ฉบบัภาษาเกาหล ี3 เรื่อง 
พบประโยคทีแ่ปลเกนิกวา่ประโยคตวับทตน้ฉบบัทัง้หมด จ านวนเพยีง 1 ประโยค เฉลีย่แลว้ คนละ 0.04 ประโยค 
โดยนิสติแปลเกนิกว่าประโยคตวับทต้นฉบบัในเรื่องที ่2 มากที่สุดคอื จ านวน 1 ประโยค เฉลี่ยแลว้คนละ 0.04 
ประโยค  

 (4) การแปลประโยคผดิทัง้ประโยค: จากการแปลตวับทต้นฉบบัภาษาเกาหล ี3 เรื่อง พบประโยคที่
แปลผดิทัง้ประโยคทัง้หมด จ านวน 65 ประโยค เฉลี่ยแล้วคนละ 2.7 ประโยค โดยนิสติแปลประโยคผดิทัง้
ประโยคในเรือ่งที ่3 มากทีสุ่ดคอื จ านวน 24 ประโยค เฉลีย่แลว้คนละ 1 ประโยค 

 

5.2 อภิปรำยผล  

 

 จากวตัถุประสงคข์อ้ที ่1 เพือ่ศกึษาลกัษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลขีองนิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ี
มหาวทิยาลยับรูพา พบวา่ 
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 (1) นิสติแปลประโยคโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ีโดยพบมากทีสุ่ดในเรื่องที ่1 คอื ‘신제품을 주문할 

때’ ซึ่งเป็นเนื้อหาเกี่ยวกบัการสัง่ซื้อสนิค้ารุ่นใหม่ พบประโยคที่แปลโดยคงไวยากรณ์ภาษาเกาหล ีดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 
 

ประโยค นิสติแปล ค าแปลทีเ่หมาะสม 
구매부서와 협력하여 1차 주문 분 

500개를 처리해 주시기 바랍니다. 
โดยรว่มมอืกบัฝ่ายจดัซื้อ 
ของการสัง่สนิคา้ในครัง้ที ่1 ขอใหท้า่น
ด าเนินการกบัสนิคา้จ านวน 500 ชิ้น 

ขอใหท้า่นรว่มมอื (ประสานงาน) กบั
ฝ่ายจดัซือ้ด าเนินการกบัสนิคา้จ านวน 
500 ชิน้ ส าหรบัการสัง่ซือ้ในครัง้ที ่1 

남은 물량은 전시 대표단에게 주어, 

고객들을 위해 전시토록 하겠습니다. 
จ านวนสนิคา้ทีเ่หลอืจะมอบใหแ้ก่คณะ
ตวัแทนผูจ้ดังานแสดงสนิคา้ เพือ่ใหจ้ดั
แสดงส าหรบัลกูคา้ 

จะมอบจ านวนสนิคา้ทีเ่หลอืใหแ้ก่ 
คณะตวัแทนผูจ้ดังานแสดงสนิคา้  
เพือ่จดัแสดงใหแ้ก่ลกูคา้ไดช้ม 

광고가 시작되는 10월에는 150개 

정도가 더 필요합니다. 

ในเดอืนสบิ (ตุลาคม) ทีก่ารโฆษณาเริม่
ขึน้ ประมาณ 150 อนั (ชิ้น) จ าเป็นอกี 

มคีวามจ าเป็นทีจ่ะตอ้งใชส้นิคา้อกี
จ านวน 150 ชิน้ ส าหรบัการโฆษณา 
ทีจ่ะเริม่ขึน้ในเดอืนตุลาคม 

 
 (2) นิสติแปลประโยคไม่ครบจากประโยคตวับทต้นฉบบั โดยพบมากที่สุดในเรื่องที่ 2 คอื ‘물품대금 

청구를 안내할 때’ ซึง่เป็นเนื้อความเกีย่วกบัผูซ้ื้อแนะน าวธิกีารสง่สนิคา้และเรยีกเกบ็เงนิคา่สนิคา้ใหแ้ก่ผูจ้ าหน่าย
สนิคา้ พบประโยคทีแ่ปลไมค่รบจากประโยคตวับทตน้ฉบบั ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
 

ประโยค นิสติแปล ค าแปลทีเ่หมาะสม 
시간을 절약하여 신속한 지급이 이루어질 

겁니다. 
(-) จะรบีด าเนินการจา่ย (ช าระ) 
คา่สนิคา้โดยเรว็ 

เพือ่เป็นการประหยดัเวลา จะช าระ 
คา่สนิคา้ใหโ้ดยทนัท ี

4 가지 크기의 정장구두에 대한 A-1234 

주문서를 동봉하였습니다. 

ไดแ้นบใบสัง่ซือ้สนิคา้ (-) ของรองเทา้ 
4 ขนาด 

ไดแ้นบใบสัง่ซือ้สนิคา้หมายเลข A-
1234 ซึง่เป็นขนาดของรองเทา้ ส าหรบั
ชุดพธิกีาร 4 แบบ 

 
 (3) นิสติแปลประโยคเกนิจากประโยคตวับทตน้ฉบบั โดยพบมากทีสุ่ดในเรือ่งที ่2 คอื ‘물품대금 청구를 

안내할 때’ ซึง่เป็นเนื้อความเกีย่วกบัผูซ้ื้อแนะน าวธิกีารสง่สินคา้และเรยีกเกบ็เงนิค่าสนิคา้ใหแ้ก่ผูจ้ าหน่ายสนิคา้ 
พบประโยคทีแ่ปลเกนิจากประโยคตวับทตน้ฉบบั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 

ประโยค นิสติแปล  ค าแปลทีเ่หมาะสม 
시간을 절약하여 신속한 지급이 이루어질 

겁니다. 

เพือ่ประหยดัเวลาในการด าเนินการ 
การจา่ย (ช าระ) คา่สนิคา้จะเป็นไป
โดยรวดเรว็ 

เพือ่เป็นการประหยดัเวลา จะช าระ 
คา่สนิคา้ใหโ้ดยทนัท ี

 
 (4) นิสติแปลประโยคผดิทัง้หมด โดยพบมากที่สุดในเรื่องที่ 3 คอื ‘저질의 상품을 설명할 때’ ซึ่งเป็นเนื้อหา
เกีย่วกบัการอธบิายคุณภาพทีไ่มด่ขีองสนิคา้ พบประโยคทีแ่ปลผดิทัง้หมด ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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ประโยค นิสติแปล  ค าแปลทีเ่หมาะสม 
최대한 판매를 위해 노력해 보겠습니다. จะขาย (จ าหน่าย) สนิคา้ทัง้หมด จะลองพยายามจ าหน่ายสนิคา้ 

ใหไ้ดม้ากทีส่ดุ 
나머지 재고량 확보를 위해 주문할 

것입니다. 

ส าหรบัสนิคา้ทีเ่หลอืจะสัง่ซือ้ทัง้หมด จะสัง่สว่นทีเ่หลอืเพือ่ใหม้สีนิคา้คงคลงั 

 
จากวตัถุประสงค์ข้อที่ 2 เพื่อวิเคราะห์สาเหตุของลกัษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลีของนิสติ

วชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับรูพา พบวา่  

 ดา้นการแปลประโยคนัน้พบมากในการแปลโดยการคงไวยากรณ์ภาษาเกาหลแีละการแปลผดิทัง้ประโยค 
เนื่องจากนิสติไม่มคีวามรูท้างไวยากรณ์ภาษาเกาหลอีย่างถูกต้อง จงึท าใหไ้ม่มคีวามเขา้ใจเนื้อความของตวับท
ต้นฉบบัภาษาเกาหลอีย่างแทจ้รงิ เป็นผลใหน้ิสติแปลประโยคไปตามไวยากรณ์ที่ตนเองเขา้ใจ หรอืไม่สามารถ
แปลประโยคไดเ้ลย มคีวามสอดคลอ้งกบัค าตอบจากแบบสอบถามเรื่อง ‘ความรูแ้ละทกัษะการแปลภาษาเกาหล’ี 
ซึ่งปัญหาทีย่ากที่สุดส าหรบันิสติในการแปลประโยคคอื ‘ไม่รูว้่าเป็นประโยคประเภทใด’ และ ‘ความรูไ้วยากรณ์
ภาษาเกาหล’ี เป็นทกัษะทีด่อ้ยมากทีสุ่ด รวมถงึตอ้งพฒันา ‘ความสามารถในการอ่านและเขา้ใจเนื้อความภาษา
เกาหล’ี (กนกวรรณ สาโรจน์, 2563, น. 70-72) 

 ดงัทีม่ณีรตัน์ สวสัดวิตัน์ ณ อยุธยา (2548) ไดก้ล่าวถงึการวเิคราะหป์ระโยควา่ ผูแ้ปลควรทราบโครงสรา้ง
พืน้ฐานภาษาไทย ซึ่งบางประโยคเหมอืนกบัภาษาตน้ฉบบัที่ตอ้งการหรอือาจไม่เหมอืนกนั ดงันัน้จงึตอ้งเขา้ใจ
ความหมายและการสื่อความของผูเ้ขยีนดว้ย อกีทัง้ตอ้งสามารถแยกโครงสรา้งของประโยคและสามารถวเิคราะห์
สว่นประชดิใหไ้ด ้ดงัตวัอยา่งประโยค ‘남은 물량은 전시 대표단에게 주어, 고객들을 위해 전시토록 하겠습니다.’ สว่น
ทีข่ดีเสน้ใตเ้ป็นวลทีีแ่สดง ‘กรรม’ ของประโยค ซึ่งในไวยากรณ์ภาษาเกาหล ี‘กรรม’ ของประโยคจะอยู่ดา้นหน้า 
‘กรยิา’ แต่ไวยากรณ์ในภาษาไทย ‘กรรม’ ต้องอยู่ดา้นหลงั ‘กรยิา’ จงึจะเหมาะสม และ ‘고객들을 위해 전시토록 

하겠습니다.’ นิสติแปลว่า ‘เพื่อให้จดัแสดงส าหรบัลูกค้า’ ซึ่งเป็นการแปลถูกต้องตามความหมายของไวยกรณ์
ภาษาเกาหลี แต่ไม่ราบรื่นในประโยคภาษาไทย และประโยค ‘나머지 재고량 확보를 위해 주문할 것입니다.’ นิสติ 
ไม่สามารถโยงความสมัพนัธ์ของส่วนทีข่ดีเสน้ใตไ้ด ้นิสติจงึแปลเพยีง ‘나머지’ ว่าเป็นกรรมของ ‘주문할-’ เท่านัน้ 
ซึง่ควรแปลวา่ ‘จะสัง่สว่นทีเ่หลอื’ และ ‘재고량 확보’ หมายถงึ ‘สนิคา้คงคลงั’ 

 ด้วยเหตุนี้ ก่อนท าการแปลผู้แปลควรต้องพจิารณาว่าเป็นเรื่องเกี่ยวกบัอะไร เนื้อความ เน้นหนักไป
ทางดา้นใด เพื่อเป็นการท าความเขา้ใจในสิง่ที่จะแปล โดยการแปลงานทางธุรกจิดงัตวับทต้นฉบบัของงานวจิยันี้ 
เป็นเนื้อความทีมุ่ง่เสนอความเป็นจรงิทีแ่น่นอน ชดัเจนและตายตวั ผูอ้่านจะน าขอ้มลูทีไ่ดไ้ปใชป้ระโยชน์โดยตรง 
ผูแ้ปลจงึควรใชว้ธิกีารแปลตามตวัอกัษร โดยค านึงถงึการเรยีบเรยีงถอ้ยค าใหส้อดคลอ้งกบัภาษาปลายทางหรอื
ตวับทเป้าหมาย แต่มใิช่การแปลค าต่อค าทีไ่มม่กีารจดัเรยีงถอ้ยค า (สทิธา พนิิจภูวดล, 2535) นอกจากนี้ ปัญญา 
บรสิุทธิ ์(2535) กล่าวว่า ผูแ้ปลควรรกัการอ่านใหม้าก เพื่อใหม้คีวามรูร้อบตวัพอสมควร มคีวามรูพ้ ืน้ฐานในเรื่อง
ต่างๆ ตลอดจนเหตุการณ์ปัจจุบนั น าไปสู่การเขา้ใจกบัตวับทตน้ฉบบัและรบัรูจุ้ดประสงค์ของผูเ้ขยีน และลองใช้
สมาธนิึกถึงภาพของเรื่องราวที่เกิดขึ้นจากเนื้อความ ประหนึ่งก าลงัด าเนินอยู่ให้เหน็จรงิและคล้อยตามไปกบั
เหตุการณ์นัน้ๆ เมื่อฝึกฝนบ่อยๆ ก็จะสามารถถ่ายทอดจากภาษาต้นฉบบัไปยงัภาษาแปลได้อย่างอตัโนมตัิ 
กลา่วคอืผูแ้ปลควรแปลเนื้อความเสมอืนตนเองเป็นผูเ้ขยีนตน้ฉบบัเองและถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาแปลไดอ้ย่าง
เป็นธรรมชาตทิีสุ่ด โดยมคิวรใหเ้หลอืรอ่งรอยของภาษาตน้ฉบบัจนท าใหข้ดักบัภาษาแปล 
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6. ข้อเสนอแนะ 
 

6.1 ด้ำนกำรจดักำรเรียนกำรสอน 
 
จากวตัถุประสงค์ขอ้ที ่3 เพื่อแสวงหาแนวทางในการพฒันาวธิกีารแปลประโยคภาษาเกาหลีของนิสติ

วชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับรูพาใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึน้ 

 (1) ก่อนเรยีนรายวชิาการแปล นิสติควรเรยีนในรายวชิาที่เกี่ยวขอ้งกบัโครงสร้างประโยคภาษา
เกาหลมีาก่อน โดยพบว่าในหลกัสตูรของกลุ่มตวัอย่าง (ปี 2554) ไม่มรีายวชิาทีเ่กีย่วขอ้งกบัโครงสรา้งประโยค
ภาษาเกาหลใีนหมวดวชิาเอกบงัคบัเลย มเีพียงรายวชิาวากยสมัพนัธภ์าษาเกาหลีซึ่งอยู่ในหมวดวชิาเอกเลอืก 
และเรยีนหลงัจากเรยีนรายวชิาการแปล 1 และ 2 แลว้ ในหลกัสตูรปรบัปรุง (ปี 2559) มรีายวชิาไวยากรณ์ภาษา
เกาหล ี1 เพยีงวชิาเดยีวอยู่ในหมวดวชิาเอกบงัคบั ส่วนรายวชิาไวยากรณ์ภาษาเกาหล ี2 อยู่ในหมวดวชิาเอก
เลอืก ส่วนรายวชิาวากยสมัพนัธ์ภาษาเกาหลีได้ถูกลดบทบาทลงโดยให้รวมเป็นรายวชิาวากยสมัพนัธ์และ
อรรถศาสตรภ์าษาเกาหล ีดงันัน้จงึควรพจิารณาปรบัปรุงใหม้รีายวชิาวากยสมัพนัธส์ าหรบัใหไ้ดเ้รยีนก่อนหรอื
พรอ้มไปกบัรายวชิาการแปล  

  (2) รายวชิาการแปลนัน้เป็นหนึ่งในหลากหลายวชิาที่ท าการเรยีนการสอนในหลกัสูตรภาษาเกาหล ี
เพื่อใหน้ิสติไดพ้จิารณาถงึความเป็นไปไดห้ลงัจากจบการศกึษาว่าจะมุ่งหน้าไปในทศิทางใด และไม่ว่าจะประกอบ
อาชพีใด การแปลจะเป็นส่วนหนึ่งในการประกอบอาชีพนัน้ๆ ไม่มากก็น้อย และการเรยีนการสอนรายวชิาที่
เกีย่วขอ้งกบัการแปลอยา่งมากคอื 1 ปี จงึควรพงึระลกึไวว้า่คงไมส่ามารถสรา้งนักแปลมอือาชพีไดใ้นระยะเวลา
อนัสัน้นี้ เพยีงแต่เป็นการเตรยีมความพรอ้มและเสรมิสรา้งความเขา้ใจในงานทีต่อ้งเกีย่วขอ้งกบัการแปล ดงันัน้
การเน้นทฤษฎีที่ลกึซึ้งหรอืเน้นไปทางการแปลเฉพาะด้านจงึเป็นไปได้ยาก ผูว้จิยัจงึมุ่งเน้นการให้ได้ลองฝึก
ปฏบิตัจิรงิและจะพยายามใหน้ิสติไดล้องแปลในหลายๆ ประเภทเน้ือความ 

 

6.2 ด้ำนกำรท ำวิจยั 

 
 ผูว้จิยัพบขอ้สงัเกตในการท าวจิยัอยู่บางประการ หากสามารถปรบัปรุงใหเ้หมาะสมจะสามารถน าไปสู่
ผลการวจิยัทีเ่ป็นมาตรฐานมากขึน้ 

  (1) กลุ่มตวัอย่างมจี านวนนิสติน้อยไป คอื 24 คน แต่ผลการวจิยัไดส้ะท้อนให้เหน็โครงสร้างของ
หลกัสตูรและการจดัล าดบัรายวชิาในการเรยีนการสอน อนัจะน าไปเป็นพืน้ฐานของการเรยีนการสอนรายวชิาที่
เกีย่วกบัการแปลได ้เพือ่น าไปปรบัปรุงและแกไ้ขใหเ้หมาะสมในอนาคต 

  (2) ตัวบทต้นฉบับภาษาเกาหลียังไม่มีความหลากหลายให้เปรียบเทียบลักษณะการแปลได้ 
เนื่องจากการอ่านตวับทแปลของกลุ่มตวัอยา่ง 1 คน ใชเ้วลานานและตอ้งการการพจิารณาโดยละเอยีด ดงันัน้การ
วจิยัครัง้นี้จงึจ ากดัอยู่ทีเ่นื้อความทีเ่กี่ยวขอ้งดา้นธุรกจิ เนื่องจากรายวชิาส่วนใหญ่ของหลกัสูตรเน้นเนื้อหาเชงิ
การตดิต่อสือ่สารส าหรบัการท างาน 
 
 



 199 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

 

รำยกำรอ้ำงอิง 
 
กนกวรรณ สาโรจน์. (2563). ลกัษณะการแปลเน้ือความภาษาเกาหลขีองผูเ้รยีนชาวไทย: กรณีศกึษา 

นิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับรูพา. ชลบุร:ี มหาวทิยาลยับรูพา. 
ปัญญา บรสิทุธิ.์ (2535). การแปล: ทฤษฎ ีหลกัปฏบิตั ิและการแปลเฉพาะดา้น. วารสารสมาคมครฝูรัง่เศส 

แหง่ประเทศไทย ฉบบัพเิศษ: การแปล, 15(2-3), 77-86.  
มณีรตัน์ สวสัดวิตัน์ ณ อยธุยา. (2548). การแปลและหลกัการวเิคราะห.์ กรงุเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 
ส านกังานเลขาธกิารสภาการศกึษา กระทรวงศกึษาธกิาร. (2560). แผนการศกึษาแหง่ชาต ิพ.ศ. 2560-2579. สบืคน้เมือ่  

6 เมษายน 2560 จาก http://backoffice.onec.go.th/uploaded/Outstand/ 2017-EdPlan60-79.pdf. 
ส านกังานสถติแิหง่ชาต ิ(ม.ป.ป.). จ านวนนกัทอ่งเทีย่วทีเ่ขา้มาในประเทศไทย จ าแนกตามสญัชาต ิพ.ศ. 2559-2560.  

สบืคน้เมือ่ 16 พฤศจกิายน 2561 จาก http://statbbi.nso.go.th/staticreport/page/ sector/th/17.aspx. 
สทิธา พนิิจภูวดล. (2535). ความรูเ้บือ้งตน้เกีย่วกบัการแปล. วารสารสมาคมครฝูรัง่เศสแหง่ประเทศไทย ฉบบัพเิศษ:  

การแปล, 15(2-3), 45-76. 
Kang, B., & Son, O. (2007). A Study of Interpretation Education in Korean Education as a Foreign Language.  

Journal of Korean Language Education, 18(12), 155-175. 
Korea Trade-Investment Promotion Agency. (2018). สบืคน้เมือ่ 16 พฤศจกิายน 2561 จาก 

https://www.kotra.or.kr/KBC/bangkok/KTMIUI050M.html. 
Poe, A. (2004). 301 개로 예제로 끝내는 BUSINESS LETTERS. 서울: 명진닷컴. 
Zhou Yu-bo. (2007). A Study on the Chinese-Korean Translation Education Focusing on Texttypen.  

(Doctoral dissertation). Seoul National University, Seoul. 


